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VEILLEUSE LAPIN

FR - Conformité européenne. EN - European conformity. ES - Conformidad Europea. IT - Conformità 
Europea. NL - Europese conformiteit. DE - Europäische Konformität.  

FR - Courant continu. EN - Direct current (DC). ES - Corriente continua. IT - Corrente continua. 
NL - Gelijkstroom. DE - Gleichstrom.  

Vous venez d’acquérir un produit de la marque Keytime et nous vous en remercions, nous espérons qu’il vous 
apportera entière satisfaction. 

CONTENU DU PACKAGING
•	 Une veilleuse lapin
•	 Un câble de recharge USB/USB-C
•	 Une notice d’utilisation

AVERTISSEMENTS & CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Ce produit est destiné à un usage intérieur uniquement.
Ne jamais plonger la veilleuse dans l’eau ni dans aucun autre liquide.
Ne placez jamais la veilleuse à proximité de sources de chaleur ou dans un environnement très humide.
L’éclairage n’est pas remplaçable, ne pas tenter de démonter ou de remonter la veilleuse.
En cas de non utilisation prolongée de la veilleuse, la mettre sur la position OFF.
Si un nettoyage est nécessaire, utiliser un chiffon doux, l’humidifier au besoin d’une quantité réduite d’eau ou 
d’eau additionnée de savon doux. N’employer aucun produit de nettoyage à base d’alcool, d’ammoniaque, 
de benzène ou de substances abrasives.
Pour éviter d’endommager le silicone, veuillez ne pas tirer ni appuyer fortement dessus.
En cas d’interférences électromagnétiques fortes, la veilleuse pourrait s’allumer ou s’éteindre toute seule.
La zone du capteur ne doit pas être recouverte par d’autres objets.

CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES ET PARAMÈTRES TECHNIQUES 
Tension de travail nominale :  5V
Courant de travail nominal : 220 mA
Puissance nominale du produit : 1,1 W
Puissance nominale de l’éclairage : 0,08 W
Mode d’alimentation : batterie lithium rechargeable intégrée
Source lumineuse : 6 diodes electroluminescentes 
Température de couleur : 3000 K

CHARGEMENT DE L’APPAREIL
Insérez l’extrimité USB-C du câble dans le port prévu à cet effet sur la veilleuse. Branchez l’extrémité USB sur 
un port USB pour charger le produit. L’indicateur LED, situé à côté du port USB-C, s’allume en rouge lors du 
chargement et devient vert lorsque la charge est complète. 
Pour la première fois, veuillez charger pendant plus de 2 heures. La charge complète prend environ 3 heures.
Après une période d’utilisation normale, rechargez la veilleuse si vous constatez une diminution de la 
luminosité ou une réduction de la distance du capteur. 
Si le produit n’est pas utilisé pendant une longue période, veuillez le recharger tous les deux mois, pendant 
au moins 3 heures à chaque fois, sinon la durée de vie de la batterie sera réduite.

FONCTIONS DES BOUTONS
Interrupteur : 
•	 OFF : l’appareil est éteint
•	 ON : l’appareil est allumé et restera allumé en permanence
•	 Auto : quand le détecteur détecte la présence de personnes dans l’obscurité, la veilleuse s’allume. 

Si personne ne bouge ou ne quitte la pièce, elle s’éteint au bout de 15 secondes. La distance de 
détection est la suivante :

	       

METHODE DE FIXATION
- Méthode 1 : le crochet est rangé dans la fente du couvercle arrière, la veilleuse reste posée sur son socle, 
dans une position stable. Une inclinaison supérieure à 6 degrés n’est pas recommandée.
- Méthode 2 : utilisez le crochet situé sur le couvercle arrière et accrochez-le à un endroit approprié.

Zone lumineuse

Zone de 
détection

Bouton ON/OFF

Indicateur de charge

Port USB-C 5V

Crochet

Câble USB-C < USB de recharge

EN RABBIT NIGHTLIGHT

Thank you for purchasing a Keytime product. We hope you will find it to your complete satisfaction. 

CONTENTS OF THE PACKAGING
•	 A rabbit nightlight
•	 A USB/USB-C charging cable
•	 An instruction manual

WARNINGS & SAFETY INSTRUCTIONS
This product is intended for indoor use only.
Never immerse the night light in water or any other liquid.
Never place the night light near heat sources or in a very humid environment.
The light is not replaceable; do not attempt to disassemble or reassemble the night light.
If the night light is not used for a prolonged period of time, turn it to the OFF position.
If cleaning is necessary, use a soft cloth, moistened with a small amount of water or water and mild soap. Do 
not use cleaning products containing alcohol, ammonia, benzene or abrasive substances.
To avoid damaging the silicone, do not pull or press hard on it.
In the event of strong electromagnetic interference, the night light may switch on or off by itself.
The sensor area must not be covered by other objects.

MAIN CHARACTERISTICS AND TECHNICAL PARAMETERS 
Nominal working voltage: 5V
Rated working current: 220 mA
Rated product power: 1,1 W
Nominal lighting power: 0.08 W
Power supply: built-in rechargeable lithium battery
Light source: 6 light-emitting diodes 
Colour temperature: 3000 K

CHARGING THE DEVICE
Insert the USB-C end of the cable into the designated port on the night light. Plug the USB end into a USB 
port to charge the product. The LED indicator next to the USB-C port will light up red while charging and turn 
green when charging is complete. 
For the first time, please charge for more than 2 hours. A full charge takes approximately 3 hours.
After a period of normal use, recharge the night light if you notice a decrease in brightness or a reduction in 
the sensor range.
If the product is not used for a long period of time, please recharge it every two months for at least 3 hours 
each time, otherwise the battery life will be reduced.

BUTTON FUNCTIONS
Switch:
•	 OFF: the device is switched off
•	 ON: the device is switched on and will remain on continuously
•	 Auto: when the sensor detects the presence of people in the dark, the night light comes on. If no 

one moves or leaves the room, it switches off after 15 seconds. The detection distance is as follows:

FASTENING METHOD
- Method 1: The hook is stored in the slot on the rear cover, and the night light remains on its base in a stable 
position. An angle of more than 6 degrees is not recommended.
- Method 2: Use the hook on the rear cover and hang it in a suitable place.

ES LUZ NOCTURNA CONEJO 

Gracias por comprar un producto Keytime. Esperamos que sea de su entera satisfacción. 

CONTENIDO DEL EMBALAJE
•	 Una lamparita con forma de conejo
•	 Un cable de carga USB/USB-C
•	 Un manual de instrucciones

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Este producto está destinado exclusivamente al uso doméstico.
No sumerja nunca la luz nocturna en agua ni en ningún otro líquido.
No coloque nunca la luz nocturna cerca de fuentes de calor ni en un entorno muy húmedo.
La iluminación no es reemplazable, no intente desmontar ni volver a montar la luz nocturna.
Si no va a utilizar la luz nocturna durante un periodo prolongado, colóquela en la posición OFF.
Si es necesario limpiarlo, utilice un paño suave, humedecido con una pequeña cantidad de agua o agua 
con jabón suave. No utilice productos de limpieza que contengan alcohol, amoniaco, benceno o sustancias 
abrasivas.
Para evitar dañar la silicona, no tire de ella ni la presione con fuerza.
En caso de fuertes interferencias electromagnéticas, la luz de control podría encenderse o apagarse sola.
La zona del sensor no debe estar cubierta por otros objetos.

PRINCIPALES CARACTERÍSTICAS Y PARÁMETROS TÉCNICOS 
Tensión nominal de trabajo: 5V
Corriente nominal de trabajo: 220 mA
Potencia nominal del producto: 1,1 W
Potencia nominal de iluminación: 0,08 W
Alimentación: batería de litio recargable incorporada
Fuente luminosa: 6 diodos electroluminiscentes 
Temperatura de color: 3000 K

CARGA DEL DISPOSITIVO
Inserte el extremo USB-C del cable en el puerto correspondiente de la luz nocturna. Conecte el extremo USB 
a un puerto USB para cargar el producto. El indicador LED, situado junto al puerto USB-C, se ilumina en rojo 
durante la carga y se vuelve verde cuando la carga se ha completado. 
La primera vez, cargue durante más de 2 horas. La carga completa tarda aproximadamente 3 horas.
Después de un periodo de uso normal, recargue la luz nocturna si observa una disminución de la luminosidad 
o una reducción de la distancia del sensor.
Si el producto no se utiliza durante un periodo prolongado, recárguelo cada dos meses, durante al menos 3 
horas cada vez, ya que de lo contrario se reducirá la vida útil de la batería.

FUNCIONES DE LOS BOTONES
Interruptor:
•	 OFF: el aparato está apagado
•	 ON: el aparato está encendido y permanecerá encendido de forma permanente
•	 Auto: cuando el detector detecta la presencia de personas en la oscuridad, se enciende la luz de 

veille. Si nadie se mueve ni abandona la habitación, se apaga al cabo de 15 segundos. La distancia 
de detección es la siguiente:

MÉTODO DE FIJACIÓN
- Método 1: el gancho se guarda en la ranura de la tapa trasera, la luz de control permanece colocada en su 
base, en una posición estable. No se recomienda una inclinación superior a 6 grados.
- Método 2: utilice el gancho situado en la tapa trasera y cuélguelo en un lugar adecuado.

Light zone

Detection area

ON/OFF button

Charge indicator

5V USB-C port

Hook

USB-C to USB charging cable

Zona luminosa

Área de 
detección

Botón ON/OFF

Indicador de carga

Puerto USB-C 5 V
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Cable USB-C < USB de carga

FR - Pour une utilisation en intérieur seulement. EN - For indoor use only. ES - Sólo para uso 
en interiores. IT - Solo per uso intero. NL - Alleen voor binnengebruik. DE - Nur für Innenräume 
geeignet.  
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FR - Les déchets électroniques ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers. Merci de les recycler auprès de notre organisme 
agréé et de vérifier les conseils de recyclage auprès des autorités locales. 
EN - Electronic waste must not be disposed of with household waste. Please recycle it with our approved recycling organisation and 
check recycling advice with your local authority. 
ES - Los residuos electrónicos no deben eliminarse con la basura doméstica. Recíclelos con nuestra organización de reciclaje autorizada 
y consulte las recomendaciones de reciclaje de su ayuntamiento. 
IT - I rifiuti elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Vi invitiamo a riciclarli presso la nostra organizzazione di 
riciclaggio approvata e a verificare i consigli per il riciclaggio presso la vostra autorità locale.
NL - Elektronisch afval mag niet samen met het huishoudelijk afval worden weggegooid. Laat ze recyclen door onze erkende 
recyclingorganisatie en controleer het recyclingadvies van uw gemeente. 
DE - Elektronische Abfälle dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Bitte recyceln Sie sie über unsere autorisierte Organisation 
und erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden nach Recycling-Ratschlägen. 

FR - GARANTIE 
Garantie valide à partir de la date d’achat (ticket de caisse faisant foi). Cette garantie ne couvre pas les vices ou les dommages résultant 
d’une mauvaise installation, d’une utilisation incorrecte ou de l’usure normale du produit.
EN - GUARANTEE
Warranty valid from date of purchase (as evidenced by sales receipt). This guarantee does not cover defects or damage resulting from 
incorrect installation, incorrect use or normal wear and tear of the product.
ES - GARANTÍA 
Garantía válida a partir de la fecha de compra (acreditada por el recibo de compra). Esta garantía no cubre los defectos o daños derivados 
de una instalación incorrecta, un uso inadecuado o el desgaste normal del producto.
IT - GARANZIA  
Garanzia valida dalla data di acquisto (comprovata dallo scontrino fiscale). Questa garanzia non copre i difetti o i danni derivanti da 
un’installazione non corretta, da un uso non corretto o dalla normale usura del prodotto.
NL - GARANTIE
Garantie geldig vanaf de datum van aankoop (zoals aangetoond door het aankoopbewijs). Deze garantie dekt geen defecten of schade 
als gevolg van onjuiste installatie, onjuist gebruik of normale slijtage van het product.
DE - GARANTIE
Die Garantie gilt ab dem Kaufdatum (Kassenbon als Nachweis). Diese Garantie deckt keine Mängel oder Schäden ab, die auf eine falsche 
Installation, unsachgemäße Verwendung oder normalen Verschleiß des Produkts zurückzuführen sind.

FR - CONFORMITÉ
SRDi déclare que ce produit est en conformité avec les exigences essentielles des directives européennes et des normes associées qui 
lui sont applicables. L’intégralité de la déclaration de conformité UE est disponible sur notre site KeyOuest à l’adresse suivante : www.
keyouest.fr
EN - CONFORMITY
SRDi declares that this product is in conformity with the essential requirements of the relevant European directives and associated 
standards. The full EU Declaration of Conformity is available on our KeyOuest website at: www.keyouest.fr
ES - CONFORMIDAD
SRDi declara que este producto cumple los requisitos esenciales de las directivas europeas pertinentes y las normas asociadas. La 
Declaración de Conformidad de la UE completa está disponible en nuestro sitio web KeyOuest en: www.keyouest.fr
IT - CONFORMITA
SRDi dichiara che questo prodotto è conforme ai requisiti essenziali delle direttive europee pertinenti e degli standard associati. La 
dichiarazione di conformità UE completa è disponibile sul nostro sito web KeyOuest: www.keyouest.fr
NL - CONFORMITEIT
SRDi verklaart dat dit product voldoet aan de essentiële eisen van de relevante Europese richtlijnen en bijbehorende normen. De volledige 
EU-verklaring van conformiteit is beschikbaar op onze KeyOuest-website op: www.keyouest.fr
DE - KONFORMITÄT
SRDi erklärt, dass dieses Produkt den grundlegenden Anforderungen der einschlägigen europäischen Richtlinien und zugehörigen Normen 
entspricht. Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist auf unserer KeyOuest-Website unter: www.keyouest.fr

Directive 2012 / 19 / EU 
FR - Élimination correcte de ce produit. 
EN - Correct disposal of this product. 

2025/05V01/MKG

IT CONIGLIO LUCE NOTTURNA 
Grazie per aver acquistato un prodotto Keytime. Ci auguriamo che il prodotto sia di vostra completa 
soddisfazione. 

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
•	 Una lampada notturna a forma di coniglio
•	 Un cavo di ricarica USB/USB-C
•	 Un manuale d’uso

AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso interno.
Non immergere mai la lampada in acqua o in altri liquidi.
Non posizionare mai la lampada vicino a fonti di calore o in ambienti molto umidi.
L’illuminazione non è sostituibile, non tentare di smontare o rimontare la lampada.
In caso di mancato utilizzo prolungato della lampada, posizionarla su OFF.
Se è necessaria una pulizia, utilizzare un panno morbido, inumidito con una piccola quantità di acqua o acqua 
e sapone neutro. Non utilizzare prodotti detergenti a base di alcool, ammoniaca, benzina o sostanze abrasive.
Per evitare di danneggiare il silicone, non tirare né premere con forza.
In caso di forti interferenze elettromagnetiche, la luce di controllo potrebbe accendersi o spegnersi da sola.
L’area del sensore non deve essere coperta da altri oggetti.

CARATTERISTICHE PRINCIPALI E PARAMETRI TECNICI 
Tensione nominale di lavoro: 5V
Corrente nominale di lavoro: 220 mA
Potenza nominale del prodotto: 1,1 W
Potenza nominale di illuminazione: 0,08 W
Alimentazione: batteria al litio ricaricabile integrata
Sorgente luminosa: 6 diodi elettroluminescenti 
Temperatura di colore: 3000 K

RICARICA DEL DISPOSITIVO
Inserire l’estremità USB-C del cavo nella porta prevista a tale scopo sulla lampada notturna. Collegare 
l’estremità USB a una porta USB per ricaricare il prodotto. L’indicatore LED, situato accanto alla porta USB-C, 
si illumina di rosso durante la ricarica e diventa verde quando la ricarica è completa. 
Per la prima volta, caricare per più di 2 ore. La ricarica completa richiede circa 3 ore.
Dopo un periodo di utilizzo normale, ricaricare la lampada da notte se si nota una diminuzione della luminosità 
o una riduzione della distanza del sensore.
Se il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo, ricaricarlo ogni due mesi, per almeno 3 ore ogni volta, 
altrimenti la durata della batteria sarà ridotta.

FUNZIONI DEI PULSANTI
Interruttore:
•	 OFF: l’apparecchio è spento
•	 ON: l’apparecchio è acceso e rimarrà acceso in modo permanente
•	 Auto: quando il sensore rileva la presenza di persone al buio, la luce di sicurezza si accende. Se 

nessuno si muove o lascia la stanza, si spegne dopo 15 secondi. La distanza di rilevamento è la 
seguente:

METODO DI FISSAGGIO
- Metodo 1: il gancio viene riposto nella fessura del coperchio posteriore, la luce di sicurezza rimane 
posizionata sulla sua base, in posizione stabile. Si sconsiglia un’inclinazione superiore a 6 gradi.
- Metodo 2: utilizzare il gancio situato sul coperchio posteriore e agganciarlo in un punto appropriato.

NL KONIJN NACHTLAMPJE 
Bedankt voor de aankoop van een Keytime-product. We hopen dat je tevreden zult zijn. 

INHOUD VAN DE VERPAKKING
•	 Een konijn nachtlampje
•	 Een USB/USB-C oplaadkabel
•	 Een Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWINGEN & VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Dit product is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis.
Dompel de waakvlam nooit onder in water of een andere vloeistof.
Plaats de waakvlam nooit in de buurt van warmtebronnen of in een zeer vochtige omgeving.
De waakvlam is niet vervangbaar, dus probeer hem niet te demonteren of opnieuw te monteren.
Als de waakvlam lange tijd niet gebruikt wordt, zet hem dan op OFF.
Als schoonmaken nodig is, gebruik dan een zachte doek, indien nodig bevochtigd met een kleine hoeveelheid 
water of water en milde zeep. Gebruik geen schoonmaakmiddelen die alcohol, ammoniak, benzeen of 
schurende stoffen bevatten.
Trek niet aan de silicone en druk er niet hard op om beschadiging te voorkomen.
Bij sterke elektromagnetische interferentie kan het controlelampje vanzelf aan of uit gaan.
Het sensorgebied mag niet bedekt worden door andere voorwerpen.

BELANGRIJKSTE KENMERKEN EN TECHNISCHE PARAMETERS 
Nominale werkspanning: 5V
Nominale werkstroom: 220 mA
Nominaal productvermogen: 1,1 W
Nominaal verlichtingsvermogen: 0,08 W
Voeding: ingebouwde oplaadbare lithiumbatterij
Lichtbron: 6 lichtgevende diodes  
Kleurtemperatuur: 3000 K

HET APPARAAT OPLADEN
Steek het USB-C uiteinde van de kabel in de daarvoor bestemde poort op het nachtlampje. Steek het USB-
uiteinde in een USB-poort om het product op te laden. De LED-indicator naast de USB-C poort zal rood 
oplichten tijdens het opladen en groen worden wanneer het apparaat volledig is opgeladen. 
De eerste keer moet je het lampje meer dan 2 uur opladen. Volledig opladen duurt ongeveer 3 uur.
Na een periode van normaal gebruik moet je het nachtlampje opladen als je merkt dat de helderheid afneemt 
of de sensorafstand afneemt. 
Als het product lange tijd niet gebruikt wordt, laad het dan om de twee maanden op, telkens gedurende 
minstens 3 uur, anders gaat de batterij minder lang mee.

KNOPFUNCTIES
Schakelaar: 
•	 OFF: het apparaat is uitgeschakeld
•	 ON: het apparaat is ingeschakeld en blijft permanent ingeschakeld
•	 Auto: wanneer de detector de aanwezigheid van personen in het donker detecteert, gaat het 

nachtlampje aan. Als niemand beweegt of de kamer verlaat, schakelt het na 15 seconden uit. De 
detectieafstand is als volgt:

BEVESTIGINGSMETHODE
- Methode 1: De haak wordt opgeborgen in de gleuf in het achterdeksel, waarbij de waakvlam stabiel op zijn 
basis rust. Een hoek van meer dan 6 graden wordt niet aanbevolen.
- Methode 2: Gebruik de haak op de achterdeksel en hang hem op een geschikte plaats.

DE KANINCHEN-NACHTLICHT 
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Keytime-Produkt entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie es zu Ihrer vollsten 
Zufriedenheit finden werden. 

INHALT DER VERPACKUNG
•	 Ein Kaninchen-Nachtlicht
•	 Ein USB/USB-C-Ladekabel
•	 Eine Gebrauchsanweisung

WARNUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISE
Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.
Tauchen Sie die Nachtleuchte niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Stellen Sie die Nachtleuchte niemals in der Nähe von Wärmequellen oder in einer sehr feuchten Umgebung 
auf.
Die Beleuchtung ist nicht austauschbar, versuchen Sie nicht, die Nachtleuchte zu zerlegen oder wieder 
zusammenzubauen.
Wenn die Nachtleuchte längere Zeit nicht benutzt wird, schalten Sie sie auf OFF.
Wenn eine Reinigung erforderlich ist, verwenden Sie ein weiches Tuch, das Sie bei Bedarf mit etwas Wasser 
oder einer milden Seifenlösung befeuchten. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die Alkohol, Ammoniak, 
Benzol oder Scheuermittel enthalten.
Um Beschädigungen des Silikons zu vermeiden, ziehen Sie nicht daran und drücken Sie nicht fest darauf.
Bei starken elektromagnetischen Störungen kann sich die Kontrollleuchte selbstständig ein- oder ausschalten.
Der Sensorbereich darf nicht durch andere Gegenstände verdeckt werden.

HAUPTMERKMALE UND TECHNISCHE PARAMETER 
Nennbetriebsspannung: 5V
Nennbetriebsstrom: 220 mA
Nennleistung des Produkts: 1,1 W
Nennleistung der Beleuchtung: 0,08 W
Stromversorgung: eingebaute wiederaufladbare Lithium-Batterie
Lichtquelle: 6 Leuchtdioden 
Farbtemperatur: 3000 K

AUFLADEN DES GERÄTS
Stecken Sie das USB-C-Ende des Kabels in den dafür vorgesehenen Anschluss an der Nachtleuchte. Stecken 
Sie das USB-Ende in einen USB-Anschluss, um das Produkt aufzuladen. Die LED-Anzeige neben dem USB-C-
Anschluss leuchtet während des Ladevorgangs rot und wechselt zu grün, wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist. 
Laden Sie das Gerät beim ersten Mal länger als 2 Stunden. Der Ladevorgang dauert ca. 3 Stunden.
Laden Sie die Nachtleuchte nach normalem Gebrauch wieder auf, wenn Sie eine Abnahme der Helligkeit oder 
eine Verringerung der Sensorreichweite feststellen.
Wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, laden Sie es bitte alle zwei Monate für mindestens 3 
Stunden auf, da sonst die Lebensdauer der Batterie verkürzt wird.

TASTENFUNKTIONEN
Switch:
•	 OFF: the device is switched off
•	 ON: the device is switched on and will remain on continuously
•	 Auto: when the sensor detects the presence of people in the dark, the night light comes on. If no 

one moves or leaves the room, it switches off after 15 seconds. The detection distance is as follows:

BEFESTIGUNG
- Methode 1: Der Haken wird in den Schlitz der hinteren Abdeckung gesteckt, die Standleuchte bleibt in einer 
stabilen Position auf ihrem Sockel stehen. Eine Neigung von mehr als 6 Grad wird nicht empfohlen.
- Methode 2: Verwenden Sie den Haken an der hinteren Abdeckung und hängen Sie ihn an einer geeigneten 
Stelle ein.
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